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Is 40, 1-11 Isaiah 40:1-11

Hay ngot ngao khuyén biao Giérusalem (Is 40,2)

Did you know that Advent and Lent are both
seasons of repentance? During Advent, we are
called to purify our hearts to prepare the way
of the Lord, and during Lent, we follow Jesus
along the way of the cross. That’s why Advent
has been called a “Nazareth” season, while
Lent is known as a “desert” season.

Advent, with its focus on the dawning of our
salvation, is meant to lead us to the warmth of
the manger, the start of a new family, and the
gifts of the Magi. It’s a joyful, hopeful season
that reflects the humble life that Jesus, Mary,
and Joseph shared in Nazareth. While Lent
leads us to the cross, Advent leads us to the
poverty of the stable and the crib of the Christ
Child.

We see this humility and warmth in our first
reading today, as the prophet speaks of comfort
and hope amid the weight of the Israelites’ sin.
God calls his people to repentance, but he
speaks “tenderly” to the people, promising to
replace our guilt with his consolation (Isaiah
40:2).

So Advent is not just about combatting sin,
although that is still very important. It is
oriented toward opening up space for Jesus. If
our hearts are clogged by selfishness and
disobedience, there will be no room for him to
enter. But if our hearts are softened and
emptied out by prayer and repentance, we will
be free, expectant, and even joyful as we wait
for him to fill us with his presence and
consolation at Christmas.

Ban c6 biét rang Mua Vong va Mua Chay déu
la mua sam hdi khong? Trong Mua Vong,
chung ta dwgc moi goi thanh tiy tdm hdn dé
don duong cho Chua, va trong Mua Chay,
ching ta budc theo Chua Giésu trén con duong
thap gia. D6 1a 1y do tai sao Mua Vong duoc
goi la mua “Nazareth”, trong khi Mua Chay
duogc goi la mua “sa mac”.

Mua Vong, véi trong tdm la binh minh cta on
ctru d9, ¢6 y nghia din ching ta dén voi sy 4m
4p ctia mang co, khoi dau cia mot gia dinh
moi, va nhiing moén qua cua cac nha thong thai.
b6 12 mot mua vui tuoi, hy vong, phan anh
cuoc séng khiém nhuong ma Chua Giésu, Me
Maria va Thanh Giuse da chia s¢ ¢ Nazareth.
Trong khi Mua Chay dan ching ta dén thap
gia, thi Mua Vong din ching ta dén voi su
nghéo kho ciia chudng bo va mang co cia
Chuia Hai Pong.

Chung ta thay su khiém nhudng va am 4p nay
trong bai doc mot hom nay, khi vi ngdn st noi
vé sy an i va hy vong giita ganh nang toi 15i
cua dan Israel. Thién Chta kéu goi dan Nguoi
an nan, nhung Nguoi néi “nhe nhang” véi dan
Nguoi, hira s& thay thé t6i 16i cua ching ta
bang su an ui caa Nguoi (Is 40,2).

Vi vdy, Mua Vong khong chi 1a cudc chién
chéng lai ti 18i, mic du diéu d6 van rat quan
trong. N6 hudéng dén viéc mo ra khong gian
cho Chua Giésu. Néu long ching ta bi tic
nghén bai sy ich ky va bét tuan, s& khong co
chd cho Ngudi budc vao. Nhung néu long
chung ta dugc 1am mém mai va tréng rdng nho
cau nguyén va an nan, chung ta sé dugc tu do,
trong doi va thdm chi vui mung khi cho doi
Nguoi lap ddy ching ta bang sy hién dién va
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That’s why the prophet reminds us that
“though the grass withers and the flower wilts,
the word of our God stands forever” (Isaiah
40:8). As we turn away from the sin that
“withers” us, and as God removes the burden
of our guilt, we can exult in the faithfulness of
God. We can rejoice that our God came down
low to meet us. The Infant King will be poor
like us, vulnerable as we are. How wonderful,
how full of love is our Lord Jesus, who
emptied himself in this divine poverty!

Whatever your Advent has been like so far,
make space for him in your heart today. He
will fill it with his presence and goodness.
Receive his tender words of comfort and the
joy he has in store.

“Lord Jesus, thank you for becoming poor for
me. Come and open my heart so there will be
room for you there.”

an ui cua Nguoi vao dip Giang Sinh.

D6 1a 1y do tai sao tién tri nhic nhd ching ta
rang “di co héo va hoa tan, 10i Thién Chia
chung ta van ton tai dén muon doi” (Is 40,8).
Khi chiing ta tir bé toi 16i “lam héo ta” chung
ta, va khi Thién Chua cat di ganh ning toi 16i
ctia ching ta, ching ta c6 thé han hoan trong
su thanh tin ciia Nguoi. Ching ta c6 thé vui
mumg vi Thién Chéa d3 ha minh xubng dé gip
gd chang ta. Vi Vua Hai Pong s& nghéo kho
nhu chung ta, d& bj tén thwong nhu ching ta.
That ky diéu va tran ddy tinh yéu thuong biét
bao, Chtia Giésu, Pang da tu ha minh trong su
nghéo kho than linh nay!

Du Mua Vong ctua ban nhu thé nao cho dén
nay, hdy danh chd cho Nguoi trong tdim hon
ban hom nay. Nguoi s& 1ap day tim hon ban
bang su hién dién va long nhéan tir cia Nguoi.
Hay don nhén nhiing 161 an Ui diu dang cua
Nguoi va niém vui ma Ngudi danh sin.

Lay Chua Giésu, con cam ta Chua da tré nén
ngheo khoé vi con. Xin hdy dén va m¢ long con
dé co6 cho cho Chua ¢ do.

Mt 18, 12-14 Matthew 18:12-14

Ching phai Cha ciia anh em, Ping ngy trén troi, khong mudn cho mét ai trong nhirng ké

bé mon nay phai hw mat d6 sao? (Mt 18,14)

Like everyone else, you probably have at least
one “little one,” one “lost sheep,” among your
family, friends, or colleagues. Perhaps you see
them making choices that will lead to negative
and harmful consequences down the road.
Maybe they simply got out of the habit of
going to church. They might even have pulled
away from you to avoid discussions about
faith. Whatever the reason, you’re praying that
the Lord will bring them back to himself.

If this is your situation, today’s Gospel has
some good news for you. Your heavenly

Gidng nhu moi nguoi khac, c6 1& ban ciing co
it nhat mot “dira tré”, mot “con chién lac”,
trong gia dinh, ban bé hodc dong nghiép cua
minh. C6 1€ ban théy ho dua ra nhitng Iya chon
s& dan dén hau qua tiéu cuc va c6 hai sau nay.
C6 thé ho chi don gian 1a khong con thoi quen
di nha tho. Ho tham chi 6 thé tranh xa ban dé
tranh thao luan vé duc tin. Du 1y do 14 gi, ban
dang cau nguyén rang Chua s& dua ho tro vé
voi Ngai.

Néu day 1a hoan canh cua ban, thi Tin mung
hom nay c6 mdt so tin tot lanh danh cho ban.
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Father is even more eager for this person’s
return than you are! Just think about the
parable that Jesus shares: a prudent shepherd
might write off one wandering sheep and
choose to focus on the ninety-nine that he has
left. But God—our heavenly Shepherd—is
always searching diligently for the one who
has gone astray. It is not his will “that one of
these little ones be lost” (Matthew 18:14).

Jesus’ parable of the compassionate shepherd
has its roots in the Old Testament. In today’s
first reading, for example, Isaiah describes the
Lord as a shepherd who “feeds his flock; in his
arms he gathers the lambs, carrying them in his
bosom, and leading the ewes with care”
(40:11). He takes good care of them and goes
after the ones who are scattered, scooping them
up and carrying them close to his heart.

That means that no matter how long you may
have to wait for your precious “lost lamb” or
“little one” to return, you can keep trusting that
the Father hasn’t given up on them. Just as he
never abandons us on our journey to our
eternal home with him, the divine shepherd
never writes off a single straying sheep. He
remains vigilant, always alert for the slightest
good intention or honest question that can
provide an opening for his grace to break
through.

So take heart! The story isn’t over, and the
Shepherd 1is tirelessly at work. You can count
on his unfailing love for you and for everyone
you hold dear.

“Lord, you know how I long to see my loved
ones draw closer to you. Help me to trust you
more.”

Cha trén troi cua ban tham chi con mong mudn
ngudi nay trd vé hon ca ban! Hay nghi vé du
ngén ma Chua Giésu chia sé: mot nguoi chan
chién khon ngoan c6 thé bo roi mot con chién
lac va chon tdp trung vao chin muoi chin con
ma 6ng dd dé lai. Nhung Chtia — Ngudi Muc tir
trén trdi cua ching ta - luén tim kiém mot cach
siéng nang cho nguoi da di lac. Ngai khong
mudn “mot trong nhimg dira tré ndy phai hu
mat” (Mt 18,14).

Du ngoén ciia Chua Giésu vé nguodi muc tir
nhan tir bit ngudn tir Cuu Uédc. Vi du, trong
bai doc mot hdm nay, Isaia m6 td Chua nhu
mot ngudi muc tr “chan dit dan chién cua
Ngai; Ngai tap hop cac con chién trong canh
tay Ngai, am ching trong 1ong Ngai, va dan dat
cac con chién cai cach can than” (40,11). Ngai
chdm soc ching chu ddo va di tim nhitng con
chién bi tdn mac, 6m ching lai va am chung
gan trai tim Ngai.

Piéu d6 co nghia 1a bat ké ban phai chd doi
bao lau dé “con chién lac” hay “dtra con bé
nho” quy gia ciia minh trd vé, ban van cé thé
tin rang Chiia Cha khong tir bo chung. Ciing
nhu Ngai khong bao gid bo roi chung ta trén
hanh trinh vé nha vinh hang véi Ngai, nguoi
muc tr thiéng liéng khong bao gio bd roi mot
con chién lac nao. Ngai van ludn canh giic,
ludn tinh thirc v6i bat ky y dinh tot dep hay cau
hoi chan thanh nao ¢ thé mé ra co hoi dé an
sting ctia Ngai bung no.

Vay hiy viing long! Cau chuyén chua két thuc,
va Ngudi Muc tir van dang 1am viéc khong biét
mét moéi. Ban co thé tin tuéng vao tinh yéu
khong bao gio can ki€t cia Ngai danh cho ban
va cho moi ngudi ma ban yéu quy.

Lay Chua, Chua biét con khao khat duoc théy
nhirg nguoi than yéu cua con dén gan Chua
hon. Xin hdy gitp con tin tuong Chia nhi¢u
hon.
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